
44-dik szám.
October 26-án 1872.

Megjelenik minden szombatnapon másfél ivén sokféle képekkel ellátva.
E lő f iz e t é s i  á r  : Egész évre jan.—decz. 6 frt., 6 hóra 3 frt, és 3 hóra 1 frt 50 kr 

Előfizethetni minden postahivatalnál és könyvárusnál K ia d ő - h iv a t a l  :  Pest, barátok 
tere 7-ik szám. H ir d e t é s e k  d i j a  : 4 hasábos nonperaille sor 10. kr.
H ir d e t é s e k  fe lv é t e t n e k  : N A S C H IT Z  J A K A B , hirdetményi irodájában, 
P e s t ,  József-tér 12-ik szám a. a hirdetéseket illető közönséges és pénzes levelek szin­
tén Naschitz J. irodájába czimezendők. B é c s b e n , saját főügynökségünkben Kárntner- 

strasse 8. sz. I. em. (N a s ch itz  J a k a b  fiók-üzletében.)

A régiségek elhegedülője.

XXIV. kötet.

A  mit Orplieusról a classicus aranykor hí­
res czigányáról egykorú Írástudók még a be­
tűk feltalálása előtt feljegyeztek, hogy ő ráránt­
va hegedűjére, a köveket is tánczra penderítette; 
amit a musicalis Arionrul mesélnek, hogy a del- 
finiket is megtánczoltatta; a mit a Rattenfange- 
rek varázshegedűjéről regélnek, hogy kicsalták 
s elvándoroltatták a gnómokat és patkányokat 
is ; amit a fütytyös indián kigyó-tánczoltatók- 
ról beszélnek; s amit végre szent Dávid közmon­
dásos elhegedüjéről hallhatni: —  mindez gye- 
rekség a Reményi hangszeréhez képest, melynek 
segítségével antiquumokat előpenderr:, unicumo- 
cat eltánczoltat, reliquiákat kicsal s elvándorol- 
tat, és elhegedül minden ingó-bingó és ingatlan 
érték tárgyat.

Egyszer vidéken megszállván egy úri ba­
rátjánál, megpillant a falon egy uj inga órát.

—  Kedves barátom! ez remek mivii óra, 
ritka raritás! Ezt még a híres középkori arabs 
órás Káli ben Tali készítette Cordovánban, tu­
dom ez idejét is, úgy a hetedik század legutolsó

felében. Csókolj meg kedves barátom, s aztán, 
hogy is van csak a nótád? Igaz a ! »hej Jula, 
Jula, Jula, szól a duda, duda, duda. «

Azzal rárántja a kedvencz nótát, uribarátja 
el van ragadatva; de azért még is marad anynyi 
spuriusza, hogy kitalálja hova czéloz Edus. 
Azért siet is felvilágosítani:

—  János fővételi vásárkor vettem Pesten 
Fógelnél, százötven forinton.

— S én mégis megmaradok a mellett a mit 
mondtam, hogy ez arabs készítmény. Engem meg 
nem csal az az órás, mint téged kedves barátom. 
Nem százötven forintot ér az, ha ötszázat, s tőlem 
a ritkaságok passionatus gyűjtőjétől csak nem 
foo;od meo-tagadni ezt a kis kedveskedhetést. H oíjvÖ Ö Ö ö  J
is van csak a második verse? »hej Maris,Maris, 
Maris, szól a haris, haris, haris.«

A  hegedűn újra rajta tánczol a vonó, meg 
se áll addig, mig az óra el nem indult —  sze­
kere kasába. Még az jól járt, a kinél jelenlété­
nek emlékéül csak megállította az órát.

Másik vidéki tisztelője saját alkalmatos-
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! ságán hozatja ki, s mert deczember van. bepó- | 
I lyálja njclonat uj bundájába.

Reményinek megtetszik a bunda.
—  Barátom, ilyen bundával takarózhatott 

Julius Caesár mikor a Rubint átlépte, mondván:
> Jaksa est alia!« Ritkaság ilyen rókatoi ok, s én 
a ritkaságoknak szenvedélyes gyűjtője vagyok. 
Te értesz engem. Hiszen az édes haza —  ked­
ves barátom —  én Reményi —  a nemzeti mú­
zeum —  hadd huzom el no, a nótádat.

S a bunda mlajdonosa kénytelen elérteni; 
ha ingadoznék, majd hajt a szép hegedüszóra, s 
az uj bunda elvándorol Reményi archaeologiai 
gy üj temény ébe.

Valahol hangversenyt rendezvén, a repülj - 
feeskémbe nagyon bele vonnyitott valami idegen 
öleb. Reményi házi gazdájánál pedig a vacsora 
után felhevert a divánra egy tiszta vér angol­
vizsla. A hirhedett hegedűs megszólítja:

—  Bezzeg te más vagy, nemes dog, mint 
az a hangérzéketlen pincserl! Neked tetszeni fog 
a mit én húzok. Te is tetszesz nekem muzsiká- 
lisságodért, el is teszlek téged emlékűi!

És a vizsla is elvándorolt a Barnumi-mu" 
zeumba.

így  járt az angol királyné is, igy a tőrük 
császár is, kiket rendre megkefélt húzó vonójá- 

; vak Legderekabb különben a régiség kedvelő 
gyűjtései közt az, hogy magát híres hegedűjét 
is úgy hegedülte el egy faluvégi sátoros prí­
mástól.

—  Hocside a hegedidet, te Buugó, huzszsam 
el rajta a nagy idai siratót, —  azst a somoru pi- 
látusát a keserves kinsenvedésinek!

Tudott a czigánynl is beszélni, s addig be­
szélt vele czigánynl, mig elezig. .  .elhegedülte tőle 
e hegedűjét.

I

Német-delegációt b ú c s ú z t a t ó *
Már siess hazádba vissz a !

Becsből jöttek.
Bécsbe mennek 
Már a delegátusok, 
Elülmennek 
Az elülsők,
Hátul meg a hátulsók ;

Gráfok, Ráthok,
És Freiherrek, 
Herrvonok, és Bitterek. 
Szóbeszédet,
És sok pénzét
Kik végbe-, s elvittenek!

Hopfen ritter,
Kuhn minister,
Bresztli, Roser, Holzgethan, 
Mennek, mintha 
Lenne minden 
Gut gedacht und gut gethan

Nem kötjük meg 
Kereküket!
Hát csak —  isten hírivei! 
Úgy se jöttek 
A gazdának 
1 udtával és hírivei.

Német dele- 
Gácziótul
Csak azt kérjük, ha szeret: 
Menjen velek 
Magyar deleg- 
Acziö is, ha lehet!

i
(



Iskolai beköszöntő.

A gyűri barát így köszöntött be tanítványaihoz : 
— »Csak viseljétek jól magatokat, és én úgy 

logok veletek bánni, mint s a j á t  g y e r m e k e i m ­
me l !

Haranguirozott hírharang.

X  Mithad basa török minisztertől azt kérdezte 
gazdája a pénzszorulásban sínylődő szultán, hogy 
mit a d ?  mire Mithad azt feleié, hogy s e mmi t  
ad!  Mire a szultán viszou azt az ultimátumot mond­
ta ki: e szerint a miniszteri Jivánt it t  h a d d !  Ezért 
bukott meg Mithad.

>  Kitüntetés. Cziráki János gróf cs. kir. udvari- 
segrestyésnek neveztetett ki.

- j-  Érczeshangu primadonnák. Minthogy némely 
szinbirálónak a nemzeti sziuház énekesnői erősen 
gyöngehanguak: kedvükért az intendáns a börze, 
országház és sziuház portásait fogja szerződtetni, a 
kik ha Pest-n elkiáltják magukat, az emberek Kő­
bányán is bedugják füleiket.

□  Noé, és Miletics rácz-czár között az a külöub- 
í ség vagyon, hogy Noénak az ártott meg, hogy a

bornak erejét nem ismerte, Mileticsnek pedig az, 
hogy a pálinkának erejét alaposan ismeri. ígéri 
azonban alattvaló polgárai megnyugtatására, hogy 
a nála normális »politikai iuterpellatio tremens pota- 
torum«-ból, nem fog kijózanodni.

Uj zenemű. Megjelent a legújabb m a g y a r 
á b r á n d :  Az ágyú felszerel vény. Hegedüli ezt is: 
szt. Dávid.

©  Páter Jácint megházasodván, ez erkölcstelen 
ballépés felett való elszörnyüködésének feltüntetéséül 
Római Jácziut Ilegymögi Violára változtatta nevét.

jj: Az őszszel számtalan őszi vers jelenik meg, 
melyek tűzoltásra és fűtésre egyiráut alkalmatosak.

A községek rendezésének hatása.
Körutat tett járásában az Sz. i főbíró, hogy ki 

hirdesse a községek rendezéséről szóló uj, módosított 
törvényeket; midőn tehát a Sárköz egyik helységé- j 
ben az összegyűlt elöljáróság előtt lelkére köté a bi 
rónak a rend szigorú fentartását, és felhívta figyel­
mét különösen a korcsmában dorbézolúk, és kártyá­
zok irányában, felállt a biró, és öklét fölemelve szólt 
a korcsma felé fenyegetve:

— No ha ez igy van, megállj zsidó!

Mi az a tisztességes procent?

Találkozik a kölcsönösen biztositóbank előtt két 
ember egymással, s azt mondja az egyik Benyesi 
a másik Üzsr rassinnak :

— Te, ma tisztességes proceutre adtam kölcsön: 
20o forintról 1000 forintos váltót vettem egy évre ...

— Mit ezt tisztességes perczentnek nevezed ? j 
Mért nem adtad két évre kölcsön: 400 forintot kap­
nál. nem .éve le most egy krajczárt sem. Mért nem 
adtad három évre: még a kölcsön vevő iizetue neked 
200 forintot, hogy egy 4<!0 forintról szóló váltó alá 
aláírhassa magát. Ez a tisztességes procent.

*—KS *
Menynyit ér B écs?

Felvitte egy bizonyos gróf a számadó juhászát 
Bécsbe, hogy nézze meg ezt a roppant várost.

A számadó persze rettentően bámulta, mire kérdi 
a gróf, el tudja e képzelni, menynyi kincset ér ez.

— Csak nem ér auynyii, - felelt a számadó. | 
— mini egy országos esső szárazság idején!



R u s t i c u s  P ü s p ö k .
Epizód Busch a genialis rajzoló legendájából:

„ $ e r  tjeifige Wttfonin§ bon fa ln ia ."

N A G YB A N  tolonga Pádovába 
Hívők zarándok sokasága. 
Hallgatni Antónjust: mi szépen 
Beszél oltároknál, szószéken,
Ki prédikációját ottan 
Csodás erőteljjel tartotta,
S eltelve gyakran szentlélekkel, 
Jelet, s csodákat követett el.

Mégsem tetszik az embereknek! 
Ilyesmit ők ritkán szeretnek. 
Morogni kezd, sug-bug a község, 
Hogy ez varázslat, ördöngösség !
S feladják jámbor Antónjust már 
A jó püspöknél, Rusticusnál.

Hivatja öt a püspök: —  >Haliám 
Művészeted hírét! de hadd lám,

Barátom, a h i t t e l  hogy állasz?« Tüstént sipkát emelt, s mind rúdra.
Antóniusnál kész a válasz.: Egy forró napsugárra szúrta.

!

>Bravó! —  a püspök mond; — de mégis 
Lehet mindez ördöngösség is!<

Ép a homokban játszva lelnek 
Egy kis siketnéma lelenczet,

Kirül még senki sem tudhatja :
Ki volt légyen anyja vagy atyja.
Antónjus szólt: —  »Fiacskám, mondd csak. 
Te kedves szüleid kik voltak!*
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S a néma oh csudák csudája! —  | Megszólal és eljár a szája:

— Hát Rusticus püspök, ez itt . . «

A püspök fnond, —  Antónjus, jól van!! I Az Ur szolgája vagy valóban!!*

Antóniust dicsfény övezve.

!
j

(

Apró, nagy, látta ettül kezdve
D&n Pedtre
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§ 1 A f á l A l  A l i t
1

NMIONAL
B.\NK

—  Kommst herausi, német, ich vvill te e l i t en !

Ex c i t h e d r i ,  
L e n h o s s é k i á d á k .

A macskafajhoz tartozó állatoknál — a kikhez 
tartoznak példának okául a kutya, farkas, tigris, — 
az arczcsontok jobban vannak kifejlödvék, mint a ko­
ponya csontoknál.

Ha egy ember fejét levágjuk s megmerjük 30 
esztendős korában, s aztán megmérjük 90 esztendős 
korában: első esetben többet fog nyomni.

A majom mikor állni akar, mindig szalad.

Annak az esztergomi bencésnek magyar-irodalmi 
előadásaiból.

Revicky Xevért én tettem Íróvá, mindiejnond 
tam neki: Xevér! X  e v é r !

A minap égyiitt hozzám a Toldy, kirte a levele- I 
két, a mikét Kazincy irt nekem, mondtam neki :

haggya! még azt gondóják, direktor akarok lenni 
Esztergomba !

Mikor tava Pesten vótam, a Greguss Gusztivá 
talákoztam a Dunaparton, alig ismert rám; pedig 
ezt az embert kirem, mikor még akkora vót mint a 
tökmag ! úgy hordoztam az ölembe!

Jókai regényeiben 3 dologra kell figyelnünk: 
az elejire, a közepire, meg a végire! Kölcsey egy­
szemű vót, Byron egyik lábára sánta vót, Berzsenyi 
kőbetegségbe vót mint a Ferency Jákó, nekem még 
disznó jó termiszetem van! ojan egisséges vagyok, 
mint a makk!

JJC s i k ó s i  l é n y . íí

Csikóst választott Illyefalva nagyérdemű közön­
sége, kit a tanács s z ü l e t e t t  elnöke következő Ci- 
cerós-beszéddel igtatott uj hivatalába :

»Valamint a közrend és csend, úgy Illyefalva is, 
— legyünk parlamentárisak, — Réthy, ön csikósi lény!
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„Az Üstökös" eredeti okmánytára.
Hivatalos jelentések.

Tekéntctes szólgabiró ur!
íme van szerencsém 3 jó madarat 1 1' alatt 

mellékelve tisztelettel bekésértetnyi, most már tudom, 
hogy az én pinezémet is kik törték föl, csak tessék 
belélök kiszoréttanyi. — A lispei jegyző.

Tekéntetes szólgabiró U r!
Szent Adorjáni F. L.-nek fia László, Erdöháti

H. J.-nak Gyurka fia pajzán gyermekek e napokban
K. E. erdöháti lakosnak 3 darab réczéjét megfojtván 
a gonosztevők a tetten kapatván, de a réczék már 

| megfojtva voltak. Van szerencsém ezen gaz ficzkó- 
kat a döglött réczékkel együtt bekésértetnyi. — A 
lispei jegyző.

N. J. volt zajki lakós, jelelleg beházosodott 
Erdöháti B. J.-néhoz, de már ott sem lakik, mert 
meghall, hanem az Szt. Adorjáni sirkertben nyuk- 
szik. — Béke hamvainak. — A lispei jegyző.

Tekéntctes szógabiró Ur!
N. N. erödháti lakosnak tinója az legelőtől el­

szaladván, a kinek személyleirását ezennel közlöm: 
fehér szőrű, szilaj fajta, -  pőrge szarvú szógabiró, 
urnák van szerencsém bejelenteni. A lispei jegyző,

Levélczimek.

1. Gomboldbegyuricza Bzova palestina Nográtmé- 
deb enber is van fizetve utolsó poéta Vámosmikola 
per pest muzslára.

2. A T. Cs. Kecskemc'tezen levél juhásztezijánok 
kis kantamonosi kerekegy bérnélküli szolgaházi pos­
taajtó lakása Magy ar honban bérmentve u. p. Réti 
félse ireg ujfalu.

3. Nagyreményi Tóth Jóska, lábtyümüvész fogal­
mozó gyakornok jelölt urnák baratilak Pest en.
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@!í §\?édi ballada.,

— Győzi Vilmostól. —

Ljungbroo fölött sötét fenyüs, 
Varjuk, hollók tanyája, 

Borzadva tekint nappal a nap, 
S éjjel a hold reája.

Ljungbroo fölött sötét fenyüs, 
Közepében omladék,

Kihalt körülötte fii és fa, 
Halállal terhes a lég.

Romoljatok meg mind a ketten, 
Kik rátul megcsalátok!

Letámasztja ősi kardját,
S szembehunyva beledül;

(így jár sok szerelmes bolond.) 
Az echo rá elbődül.............

Ljungbroo fölött sötét az ég, 
Pünkösdnek mások napján, — 

Griinspannt ivott mindakettö, 
Borbély legény, más’mód lány.

Hajh! régen volt, hogy a romok 
Fénye messze elhatott,

Midőn még Gunnar volt a vár ur, 
S szép Elion is ott lakott.

Sírjuknál minden éjszakán, 
Gunnar szelleme megjeleli, 

S üt rémes kegyetlen kaczajt 
A szörnyű éj felen.

De elpusztult azóta, hajh!
S többé föl nem is épül,

Az átok s jajtele történet 
Szól mindegyik kövébiil.

Gunnar Grönstyerna, a vár ura, 
Agglegény, vitéz, bátor.

Szép Elion halászleány,
Máler sötét taváról.

A kit a Pegazus megrugott.

Minthogy még a tudományos akadémia kritikus 
Budapesti szemléje nem indult meg, itt van helye a . 
költők őszi termését csépelni.

A Magyarország s nagy világban van mindjárt I 
egy üres mag, — üres vers, a mint következik:

Sík m ezőn.

Meglátta Gunnar Eliont,
S megszerette legottan,

Gazdag várur a szegény lányt 
Birtokolá nyugodtan.

De egy ifjú, Uszkár Evan,
Rokona volt a vénnek!

Uszkár Evan s szép Elion 
Hajh! bolondot tevének.

Korán felkel Gunnar Grönstyerna,
S Elion szobájába m egy.. . .

S mit l á t . . . .  Oh, ha várára mostan 
Rászakadhatna a hegy!

Szép Elion ül ágya szelén,
Uszkár előtte térdel,

S fűzi be a lyánka topányát 
Két gyakorlott kezével

Nem szól Gunnar, szivében ám 
Fogamzott szörnyű átok,

Mérhetetlen sík mező. . .
A  nap égen nyugovóban,
Zizeg a nád lenn a tóban 
Halkan i n g a  fatetö.

N a p  k e l e t e n  — mily varázs !
F e l é m  b á m u l  égbenyúló,
Mind magasbra t o r n y o s u l ó  
Hatalmas bérez óriás.

Orma bűvös fényben áll 
Csúcsain az örök j é g n e k  
A nap végsugári é g n e k ,
Lenn n y ú j t ó z i k  a h o m á l y .

E l i l l a n t  a végsugár.
Zúg a nádas — s z e l e t  é r z e k ,
K ö d d é  m á l l n a k  s z é t  a b é r e z e k .  . 
Ú j r a  s i k  a l á t h a t á r .

E g ü n k  k ó b o r  v á n d o r i  
Csalfa felhők, mir áltattok ? !
Tudom úgyis, hogy ti vagytok 
A t e r m é s z e t  á l m a i !

Torkos László



A számtan nem csal.Tehát a költő s ík  mezőben áll, (nem minden 
mező sík!) a melyet megkiserlett megmérni, de ez 
nem sikerült: a sik mező m e g m é r h  et l en.  A t ó ­
ba  n a fatetö voltaképen nem fatető, ha nem i n g. Ám­
bár a nap n y u g o v ó b a n :  mégis n a p k e l e t e n  
feléje b á m u l  a tornyosuló bérczóriás. Ezenkivül az 
örök j é g n e k  csúcsain a nap végsugári é g n e k ;  te­
hát ég a jég. Lenn pedig a h o m á l y  e vers feletti 
unalmában f nagyokat n y n j t ó z k o d'i k, a végsugár 
pláne e l is i l l a n  előle. A  nádas z u g ;  »szelet érzek !« 
— kicsoda szokta a szelet megérzem ? egy bizonyos 
ad lyram állat; hanem most a költő maga veszi át 
e szerepet levetvén az oroszlán bőrt, s költeménye 
maga képezi azon k é t  h a n g z ó t ,  melyeknek kito- 
rokbólitása által amaz állat eső és szél küzelgésének 
előérzetét kiáltja világba. Ez a legemelkedettebb mo- 
mán a költeményben, s itt már a bérezek sem viszik 
el szárazon, hanem k ö d d é  m á l l n a k  szét ,  újra 
sik a láthatár, s a költő azon fizikai kísérleteken 
alapuló nagy mondással végzi költeményét: csalfa 
felhők mit áltattok? tudom úgyis, hogy ti vagyok a 
t e r m é s z e t  á l ma i !

Kár hogy e költemény nem i l l u s z t r á l v a  
jelent meg, ámbár igy is“ elég képtelen.

---

Ez is házi állat.
— Ki tud nehány házi állatot mondani V kérdé 

i a tanító a múzsasereget.
— Hát — izé —  kukacz! szólal fel Pista.
— Jó, jó, fiam; az is lehet házi állat, hanem 

még e g y  má s i k  háziállatot nevezz meg!
— Izé — e g y  m á s i k  kukacz!

Bernáth Gazs iádák.

— Brr! Pfuj! Olyan füst van a kávéházban_ 
hogy — beleragadt a csizmám!

— Pompás bival tejet ittam . 
kolouynak!

beillenék ott-

Laptulajdonos és felelős szerkesztő

J Ó K A I  MÓR.
Lakása : Státió-ntcza 80-ik szám alatt.

Pest, 1872.

NYOM. AZ „ATHENAEUM“  NYOMD.
(H arát ok-tere 7 ik szám).

Az aszódi uj harangozó egy kereskedőnek sza­
marait ajánlá fuvarra.

— S hány szamár áll rendelkezése alatt ? — 
kérdi az ur.

-  Hat!
-  Hisz én itt csak kettőt látok.

Az igaz uram — felel a harangozó — de a 
tisztelendő ur nekem ma már négyszer mondta, hogy 
szamár vagyok; — négy meg kettő pedig anynyi 
miut hat.

Szerkesztői subrosa.

— c ő r s  ón . Üres korsó. —  y. z. (Izé ?) Nagyon jö. 
Repetita piacent. — E d n a r i l  o h n e Kunigunda. Ujab kí­
sérlet, sikerülni fog. Vagy ne teremne még ezeknél is jobb 
vers Vfjszivaczon ? — K a s s a i  n a g y  li a r a n g. Hallott 
harangozni a humorról. Az előbbi üzenet önnek is szól. — 
W ü r t e m b er g i a. Nebulót kérjük, tudassa stuttgarti laká­
sát. A mi a poémákat illeti, még ez mondható legjelesebbnek, 
bár legrégibb.

A kerék és a prókátor.
Mért kenik a kereket? — Hogy ne nyikorogjon az útban- 

A prókátorokat ? — Hogy nyikorogjanak ők.

R é z f o k o s. A levél elmésebb az adomáknál. Újakat kérünk. 
■— P e r s i u s  római satira-irónak a pokolba. Betürejtvénye. 
két nem adunk ; különben sein bírjuk kisyllabizálni, hogy az­
on elkoptatott felkiáltása :

H E n  V e N D c  P A T H I j M  L » C r O ! “
1 2 3 4 5 G 7 8 9 1011 12 13 14

ezen öt s.r ba szúrva
12 2 3 7 10 1 o 4 9 10 13.
13 14 1 4 10 13 10 13.

3 7 1 9 1 1 7 4 11 14 9 10 13.
12 14 4 7 10 11 2 4 1 2 9 8.
13 2 9 13 7 6 14 12 10 13 7 9 14 1-2,
mint ön áláitja, a ma élő legkitűnőbb financieivk tökéletes 
anagrammáját adná ki. —  S o p r o n .  V. L. Eredetiek, kö­
zöljük — H a j k ó b e l e p i c z u l i k ó b o r g ó s i l i p o c z k i  
L i p o v s z  ki  J á n o s .  Megnyerték, s meg is jelentek. — 
B u g y b o r i. Az antliologia tapintatosan van összeállítva.
_A h o s s z a b b  k ö z l e m é n y e k ,  kalandok, élmények,
freskók, életkék várják mig leesik az első hó, s nagy részt 
illusztrálva jelennek meg a téli értékre. Azért többrendbeli 
türelmet kérünk.

H ird e té se k  fe lvétetn ek  :

NASCHITZ JAKAB.
hirdetményi irodájában, Pest. József­

ié r 12. szám alatt.,
és B e c s b e n  Kirntner-sirasso s. s, ám 

I. '•melót.

Rajzolja

J A N K Ó .
Metszi •

P 0  L b  A Ií.



Welc.fo tlm (Hűek I I
---------- *

-i)
Mit den Spiel Instructionen des Herrn $

'rofessor ier M e n t i t  R . V . 0 R L I C É ,  I
-i ' g

gewann ich abermals i

E I N  T E R N O ! ]
Ober Meidling. .Toli. IV. R.ausch.

Iversend.-t aut' Franco-Antragen Jer Pl‘0- 
fessor <Ier Matliematik R . v . O r l ic é  
Berlin (Wilhelmstrasse 5 ) seine neueste

^ - Gewinnliste nebst den nöthigen Anfklaruu-
3p V3ll \ gén iiber seine wirkliek wissenschattlicli

I anerkannten und wie bei mir gldckli- 
v chen Loitospiel-Instructionen.

I DÉR OBIGE.

&

Á R E L E N G E D É S .
A Wheeler és Wilson-féle ^  r— ,  .— v T  T  T  r

varrógépek „  I  S I R K O S Z O R U K
gyári társaság

\ p « - Y o r k b a i i
tisztelettel jelenti, hogy 
készítményeinek árát le­
száll itotta és hogy csakis

Pesten
O H M  € . O.

főképviselőjénél

J ózsef-tér 15. sz.
gjobb birben álló csa­

ládi varrógépei
7 0  Írttól kezdve valódi minőségben beszerezhetők.

Figyelmeztetjük a t. ez. közönséget, hogy minden más 
ajánlata valódi készitményünknek csak csaláson alapszik 
intéssel vagyunk lelkiismeretlen gépkereskedők ellenében 
kik nem átallanak védbélyegiinket meghamisítani. Képes 
árjegyzések kívánatra kiszolgáltatnak és elküldetnek

hju;- r

4

mesterségesen szántott termeszet.es

' i

ARELENGEDES.

. V . V . V i V . V . V . l

es ásvány g,
3 frttúl kezdve felfelé

valamint válogatott ékszer-tárgyak, ó- és ujdivatuak 
minden árban kaphatók az

érem-, ásvány- és régiségtárgyak
iro ü á já b a u , a Lloydé|»ületl>en.

1—* 434
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12 féle nagyságban és nagy választékban 
jutányos árért kapható. ”

FÖLDESSY LAJOS
magkereskedésében, PESTEN , Mária-Valeria- 

nteza 1-sö szám alatt.



KOLLARITS JÓZSEF és fiai.
legelső készfehernemü gyári raktárában PESTEN 
váezi utcza az „YPSILANTI“-hoz legnagyobb válasz­
tékban legjutányosb árakon kaphatók mindennemű 

férfi, női és gyeraekfehérnemüek.
Férfi ingek, rumburgi, hollandi vagy irlaudi vászonból, darabja 

2 frt 50, :t frt, S frt 50, 4 frt, 4 frt 50, 5 írt, 5 frt 50, 
6 frt, 6 frt 50, 7 frt, 8 frt, 10 frt. 12 frt.

Férfi báli inge*, 3 frt, 3 frt 50, 4 frt, 4 frt 50, 5 frt, hímzet­
tek 6 frt, 7 frt, 8 frt, 10 frt, 12 frt. 14 egész 20 írtig. 

Férfi madapolan ingek 1.50, 1.75, 2, 2.50 3, 3.50, 4 frt.
Férfi színes ingek 1 frt 50, 2 frt, 2 fit 50, 3 frt.

j Férfi gatyák magyar, félmagyar vagy franczia szabásra, fél­
vászonból 1.50, 1.55, 1.60, tiszta vászonból 1.75, 2, 2.50, 
3, 3.50.

j Férfi gallérok, kézelők, nyakkötők, félharisnyák és mindennowü
vászon s batist zsebkendők.

! Női ingek vászonból sima 2.25, 2.50, 3, 3.50, 4, 5, hímzettek 
3, 3.50, 4, 4.50, 5, 6, 7, 8, 10, 12, 14 fr., franczia mel- 
varrással 4, 4.50, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 12 frt.

Női háló-corsettek 1.85, 2, 2.25, 2.50, 2.75, 3, 3.50, 4, 4.50 
5, 6 egész 12 írtig.

Kői franczia derék-fűzők 1.50, 2, 2.50, 3, 3.50, 4, 4.50.
Női harisnyák legjobb minőségben pamutból, kötegje 4, 4.50.

5, 5.50. 6, 7, 8 egész 15 írtig, czérnából 11—24 írtig. 
Női &isószoknyák s nadrágok perkálból csikós s piquet barchet- 

ból, éjjeli s pongyola fokotok, mindennemű vászon s ba­
tist zsebkendők.

Fiú ingek vászonból, madapoiánból s színesek a legjutányosb 
árakon, ugyszinto fiu-gatyák s félharisnyák.

Loány ingek minden formában, ugyszinte leány-corsettek s ha­
risnyák.

A legnagyobb választékban férfi és női téli alsó ingek , 
nadrágok, ugyszinte minden téli áruk, legújabb flanelI in­
geit s scbawlok.

| Továbbá ajánljuk nagy raktárunkat rumburgi, hollandi s ir- 
landi vásznakban. Darabját 25, 27, 28, 30, 32, 35, 40, 50,
50 egész 120 írtig.

Creas vászon 12, 12.50, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 20—25 írtig, 
Yíszonzsebkendők, kötegje 3, 3.50, 4, 5, 5.50, 6, 6.50, 7, 8, 

9, 10—20 fttig, batisfzsebkendők 4.50—30 írtig. 
Törülközők, kötegje 5.80, 6.90, 7.50, 9.50 10, 12 egész 20 írtig* 
Asztalkendők, kötegje 5, 5 50, 6 egész 12 írtig.
Abroszok és damaszt asztali-készletek 6, 8, 10, 12, 18 és 24 

szomélyre minden áron.
Színes ágyi canavászon, vége 9, 10, 11, 12, 13—16 írtig. 
Függönyök a legnagyobb választékban, egy ablakra 4, 5, 6, 7, 8 

9, 10, 12, 14, 15 frt párja.
Asztal- ás ágyteritők, kávés abroszok s csemege-kendők. 
Menyasszonyi készleteket 200 írttól 2000 frtig kész fehérnemű s 

vászonban a legszebb kiállításban szolgálhatunk. Nagy 
árjegyzékünket kívánságra bérmentesen beküldjük.

Levél általi megrendelések még az nap melyen érkeznek, 
legjobb kiválasztásban eszközöltetnek, csomagolási áijt nem 
■simítunk.

1000 forint fogadásul,
hogy az egé3z birodalomban és sok más országokban senki sincs, ki miként

B R A U S W E T T E R  J Á N O S ,) 7
chronometer- és müorás: SZEGEDEN (szülővárosában)
12 éven át külföldön és a franczia Sveicz legjobb óragyáraiban az óramüvésze 

minden titkait magáévá tette, a hozzávaló gépeket beszerezte, és

M ü  n e h e n b e n
az elméleti és gyakorlati vizsgát 
ott addig még senki által meg 
nem közelített eredménynyel le­
iette volna ; ki továbbá üzlete 
22 évi fönállása óta annyi órác 
és mindezeket, újakat úgymint 
javításokat, saját találmánvu 
gépek és eszközök segélyével, 
40 évi tapasztalás alapján, sa­
ját vezetése alatt oly j ó  álla­
potba helyezte, és szemléyesen, 
a zsebórákat függő vagy fekvő, 
egyszóval minden helyzetben 
és rászkódásokban oly aránvo-

j

I

san és pontosan szabályozva adta volna át a t. ez. közönségnek, mint azt ő tette 
és jövőb en is tenni fogja. £34^ Azonfölül tőlem minden óra vevője egy 10 évi 
és minden javítás megrendelője 5 évi írásbeli jótállásról szóló iratot kap, haszná­
lati utasítással együtt. —  890  Hogy a mondottak folytán óráim minden tekin- 
letben a legjelesebbek, legpontosabbak és legjutányosábbak az magától értetik. 
0 ^  Igen gyakran ismétlődött utánrendelések és dicsérőlevelek, cs. k. katonai 
és polgári egyénektől, valamint órásoktól, még fővárosokból is, bizonyítványok, 
bizonyító kok töménytelen száma mik a mondottak igazságát megerőistik, nálam 

, megtekinthetők. Segédek nagy száma, kik nálam dolgoztak és tanultak, ezt 
szintén bizonyíthatják

Arany-és ezüst-órák és lánczok a m. kir. ellenőri hivatal által megvizs- 
gáltatvák, és minden nemben a legnagyobb és legdiszesb választékban kaphatók

Férfi órák. Frt.
E züst heng.őra 4 rubinnal 1 0 —12 

r r n felpattanó
arany szegély ly el 1 3 —14

„ cylinder dupla tokkal 1 5 —17 
„ r kristályüveggel 1 4 —17  
r horg.-óra 15rub. 16 , 18 —20 
„ horg.-óra dupla tok. 18 , 2 0 —2 4  
r angol horgony-óra kris-

tálvüveggel IS , 2 0 —2 4
„ ugyanazok dupla tok. 2 3 —2 8  
r horg. rém. fölnél fel­

húzható, krist üveg. 3 0 —3 6  
n detto dupla tokkal 3 5 —4 0
„ tábori horgony rém. 3 8 —4 5

Arany horg-óra 15 rub. 3. sz. 3 8 —4 0  
„ arany fedéllel 4 5 , 5 0 , 5 5 —5 0  
„ horg.-óra dupl. tokkal 5 5 —6 0  
„ arany fedél 6 5 , 7 0 , SO—1 0 0  
„ horg.-óra kris. üveg 4 2 —4 4  
„ „ arany fedéllel 6 0 —7 5
r remontoir 6 5 —1 0 0
„ detto dupla tokkal 1 0 0 —4 0 0

Hölgyórák. Frt.
Ezüst cylinder 1 3 — 18
Arany női órák4 és 8 rub. 3. s z .2 5 —3 0  

p „ óra, zománczc. 1 3 —3 6
r detto, arany fed. 3 6 —5 0
r detto, zománc gyérn. 4 2 —4 5
- női óra krist. üveg. 4 2 —4 5
„ detto, duplát. 8 rub. 3 8 —4 8
„ detto, zománc, gvém 5 8 —6 0
r női horgony-óra 4 2 —4 0
„ r r kris. üveg. 5 6 —6 6
r r. n dupla tokkal 5 0 —5 5  
„ detto, zománc, gye n. 7 0 —8 8
§00* Serkentő, órával együtt 7  ft 

8 napos 1 3  ft., mely gyertyát is gyújt 9  ft.
800* Ezenkívül minden egyéb kí­

vánaté óra kapható, úgy munkás-órak is.
Inga-órák legnagyobb ráktára.

Mindennapi felbu. 10 , 11. 12  frt.
Minden 8 napi felhu. 16 . 2 0 . 2 2  ., 
Óra- és félóra-ütéssel 3 0 . 3 3 , 3 5  „ 
Negyed- és óra-ütéssel 5 0 , 55 . 6 0  „ 
Hónap-szabályzó 2 8 , 5 0 , 3 2  „
Inga-órák bepakolásaért 1 ft. 5 0  k r

Ezüst óralánezok 3 —8  frtig, hosszuk 6 —15 frtig, 3-mas számú arany lánczok. 
rövid 1 5 —7 0  frtig, ho3szu 3 5 —ÍOO  frtig. Órák, melyek nem tetszenének,
kicseréltetnek. $30* Órák, arany s ezüst a legmagasb árig cserébe elfogadtatnak, 
0S0  ̂ Vidéki megrendelések a pénzösszeg előleges beküldése vagy utánvét 
4295____________  mellett pontosan teljesítetnek. —*

Moderateur-lámpa-olaj, gépolaj (olajbogyó) legfinomabb amerikai

petróleum, ligroin, gyertya és szappan,

m o d e r a t e u r -  és p e t r ó l e u m l á m p á k ,
továbbá csillárok legnagyobb választékban, legolcsóbb ára­

kon nagyban és kicsinyben kaphatók

P e s te n , 3  k o r o n a -u t e z a  t e m p lo m b o lt  4 0  s z á m
Fióktár kecskeméti-utcza 3. szárrt
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1 K e r t é s z  é s  E i s e r t  P e s t e n
m agyar k irá ly 4*

KFűtő-sserek.
|\ készít

Í  ^

az őszi idényre alkalmas czikkek választékát: Q

Thea-eszközök.**
Tüzfogót, horgot és szén-lapátot tartalmazó 
k é s z le te k , 1.00—3 írtig, valódi angolok 
5.50—7.50. K : n d a lló -í l l lv í in y e k  fűtő 

készlettel felszerelte 3.60, 3 85, 4—10 frt, szintén ilyenek ‘ utyákat s 
b alakokat ábrázoló festvényekkel 8 -2 0  Írtig. íta iu  ilíó -k e -  
t*k öntött vasból és sárgái ézből 2 70—20 írtig. K á ly h a -e lö -  
zá k  vasból és sárgarézből 1.75, 4.25 krig. K ő*, szén* és 

c o a k s -k o s a r a k  2.20—7 50 krig. F a-k«‘ - >»rak nádból 3 -1 2  frtig, 
szintén ilvenek pléhből 6.75—15 írtig, I y h a - és k a n d a lló -  

e r n y ő k ,  különnemű kiállításnak. F u \ 70 krtól 4 frtig.

S n m ev á ro lc  3.50-4.50 krig. va'ód 
oroszok 12—35 írtig T h e a -ü s t ö k  
Berczelius - lámpákkal 10—2Ö forintig, 4 

T h e a -ü * tö k  állványokon 2—16 csészének, fénymázolt pléhből, 1 
sarga és vörös rézből. 4.50—26 frtig. T h e a -k a n n á k  brittania i 
érezböl 1—12 csészének 2.80—12 frtig. T h e n -tá lcz á k  fényínázolt1 
pléhből minden nagyságnak 1 írttól 10 frtig, fából készültek 5.50—12 J 
frtig. T h e a -a s z íá lk á k  15 írt. T h e a -s z ü rö k  pakfong, alpacca ’  
és chinai ezüstből 35 krtól 5.50 krig. T lie a -g o ly ó k , “ •JÖ-W- ( 
z ö k , tojas-fozo fö v e n y -ó r á k , g -y o r s -fo r ra ló k , tb«a-sze*  
le n e z é k , p a la c z k o k  és s z e k r é n y k é k  stb.

^VLégyonat-mentö pamut-hengerek,
;iz eddig ismert egyetlen előkészület, melynek 

\%f segít.-* gével ablakok és ajtóknál a légvonatot j 
tökéletesen el lehet zárni. Egy középnagyságú , 
abla nak elzárása körülbelül 50 krba kerül, s a 
mellékelt utasítás szerint igen könnyen alkal­
mazható. A hengerek árai, ablakokra való fe­
hérek 4 kr.. barnák 5 1 r., ajtókra való fehéres 
6 és 10 kr, barnák 7 és 11 kr. rőfje Helyben egy 
ablak elzárásának munkájáért 20 krt számítunk.

Angol vizszürő-készületek.
^Az egészség fentartása első feltételét „ t is z ta , 

eg észség re*  iv ó v íz* 4 előállítását, ezen ké­
születekkel biztosan érni el. Kisebbek bármily 
edényben alkalmazhat 'k frt 2,50, nagyobbak 
frt 3.50. A vizet egyszersmind hűsítő nagy 
kőedény készületek irt 10.50 -48  frtig.

& &  C h in a i - e zü st e v ő -k é sz le te k  
gyári raktára. Részletes árjegyzékkel kívá­
natra bérmentesen szolgálunk.

_  _ F ra n cz ia  soda* (s z ik - )v iz  k é - 
“ k é s z í t ő  g é p e l i ,  melyek segítségével tiki 

Készítheti ezen kellemes s az egészségnek 
előnyös italt.

2 4 8 meszelynek
frt 10.5C 1150 15.—

l.\ kívánatos porokkal szintén szolgálunk.
A n g o l p é n z - é s  iro m & n y -sze k - 

k r é n y e k  fényraázolt pléhből szilárdan ké- 
f  szitve, biztos lakatokkal 8—16“ nagyságúak 
k frt 4.50—14.—

D o h á n y v á g ó  g é p e k  kitűnő szer­
e z  kezetüek. Kisebbek irt 13.50, nagyobbak frt 18. 
Vv F ra n cz ia  fe lk ö l t ö -ó r á k  36 óráig

j áró művel és íelköltővel frt 7.30,
.M aelzel-féle m e tr o n ó m o k  ze­

nészek számára frt 9.50.
T lr í lg 'c s e r é p -d is z e k  , nagyobb- 

bithatók, szines fa léczekből, darabja 20, 25 
kr., 1 frtig.

Igen ajánlható különlegességek.
A sz ta li  c s e n g e t jü k ,  nyomó ké­

születtel 1.80—5 ftig, közönségesek 40 kr. 2 ftig.

Franczia gyorsferraló lámpa.
(R ech an d  a flammo forcé .)

Ezen uj találmánya, gyors hatása, könnyű ke­
zelése és takarékosságánál fogva minden ház­
tartásnak ajánlható szesz-lámpa, valódi kis 
takaréktüzhelynek nevezhető, s szintúgy viz, 
téj sat. felforralásához, thea főzéséhez, mint 
étkrk melegítéséhez és készítéséhez alkalmas. 
Kisebbek darabja frt 2.75, nagyobbnk frt 3.—, 
nagyok frt 3 50. Egy kis serpenyöcske külön 
frt 1.75. Egy thea-kanna külön frt 1.75.

f ö ls z e r e l t  n ti-a P r  T ö k é le te s e n  
re ch a n d  frt 3.50.

C o m fo r t  n o n  p ln s  n lt ra  k á v é ­
fő z ő  g é p e k . Az eddig használatban voltak 
irányában még azon elönynyel bírnak, hogy 
bensejök kényelmesen tisztítható.

1. 2. 3. 4. 6. 8. 10 sz.
frt 5.80, 6.C0, 7.30, 7.80, 9.85, 11.20, 12.80

A n g o l  k é z i lá m p á to k  különféle 
czélszerü nemekben 75 kr., 1.60, 2.20, 6 frtig.

I s t á l ló - lá m p á s o k  tűz és törés 
ellen mentesek frt 2.20—3.85.

E s e r n y ő k alpaccaszövetböl frt3 25—4, 
selyemből frt 5.85--10.50, 12 bordás angol er­
nyők irt 10.50 15 frtig. 

a r  R n g a n y  e s e r n y ő k  frt 9.50.
£ Ang o l  E o g g in g , városban mint sza­

badban használható czélszerü bőrlábtyuk (ka- 
xnaschnik) párja frt 4—10.—

A n g o l  p a ra fa ta lp a k , minden láb­
belibe rakható*, meghűlés és nedvesség el­
len óvók, párja 45—60 krtól 1 frtig.

C o rk  R e s p ir a to r s , téli időben 
hideg levegő beszivását akadályozó készülék 
mellbetegek számára 75 krtól 2 40.

TJj ta lá lm á n y i !  m . lcir. s z a b .

‘ kukoricza-morzsoló gyaluk.(
Ezen uj találmányra azon t. ez. gazdák figyel-/ 

mót kívánnék vezetni, kik a kukoriczát kéz-^ 
*el morzsoltatják, mivel ezen uj készülék se-j 
gitségével egy egyén, a nélkül, hogy belefa-^ 
radna, jelentékeny mennyiséget képes lemor­
zsolni, kezelése pedig ép oly egyszerű, mint^ 
szerkezete tartós. Darabja frt 1.60. Eddig has/.-J 
nálatban volt kis knkoricza-morzsolók dbja 60 kr. t

Rugany-czikkek.
1 9  V íz m e n te s  ö l t ö n y ö k  ujjakkal é>i 
fejfedővel frt 10.75—20.— Lovagló- és kocsizó-1 
köpenyek frt 17—27.— c
HF"* F e lc z ip ő k  gyermekek, lánykák, h ö l-í  
gyek és urak számára 85 krtól frt 1.40 krign 
párja, finom angol sarkas hölgyfelczipök 2 frt. J 

L é g p á r n á k  frt 3.50—5.50. 
Á g y b e r a k a to k  90 krtól 5 frtig /y  

E á b s z ö n y e g e k , a llö v e t -  és s e b -1  
fe c s k e n d ő k , m e l ló v ó k  sat. f

a * -  A n g o l  g y e r m e k s z o p t a tó s z i l -  J 
k é k  Maw és fiától Londonban 1 irt. í . e g - » 
j o b b  P o r r e t fé lé k , az anyamellet , alak- J 
ját és működését illetve terraészethüen utaii-rc 
7Ók, darabja frt 1.50—3.50. 1̂

A rm ee-R a zo i'S , legfinomabb angol ̂  
borotvák frt 2.—2.25, borotvafenő szijjak 50*' 
krtól 4 frtig. tattá fv&£5B _  %

a « r  J é g p a t k ó k ,  a sarokra felsrófol hatók./ 
esés ellen mentők 50 krtól 1.40 krig. ^

3F9-. C sizn ia ie liitzú k  több rendbeli c z é l- / 
szerű uemekbeu frt 1—3 i

a r .  A cz é l d i ó lö r ö k ,  mogyorók és diók-^ 
nak használhatók 60 -  90 krtól i 40 krig. ^ 

g & ~  S za rd in in s z e le n cz e  - n y i t ó k ,\ 
igen czélszerűek drbja 50 krtól 1 frtig

_  T e h é n fe jő -g é p  könnyen! 
“ gyermek által is alkalmazható 

amerikai találmány, mely oly czél- 
sxerü, hogy még sértett tőgyü te­
hénnél is használható. Ára 7 frt 

^  A sz ta li és  u z so n n a  
e v ó k é s z le te k , a legjobb an­
gol és stájer gyárakból frt 2.50— 
18 frtig tuczatja.

. A sz ta li k é s z le t k o ­
s a r a k .

A háztartás körébe eső egyéb czikkek.
r« a r  , A m e r ik a i  m o d o r ú n ’ . ,  a fa lon jA

C z n k o r v á g ó  • g é p e k , erösittetnek meg s igen . *rsan és/T p 
d e sz k á cs k á n  1 oO, 3.o0. | könnyen őrölnek, darabja t.őo.

A n g o l  k e n y é r v á g ó -  
és  b o n e z o ló k é s e k .

A n g o l  k é s t i s z t i t ó  A n g o l ,  s z é n n e l  h a s z n á lh a t ó  v  . . J n v é r o k  ü v e i r - f e d ő v e l d  
d e s z k á c s k á k .  igen czélszerü- v a s a l ó k  4 frt‘ . . . .  -  ... i i go 2 — 250 *4 50 Miek, darabja 60-1.20. 1 e elencze S á r g a r é z  v a s a l ó k  é s  t ö r ő -  ,2.50, 4.50. / V
..........  • * — * m A .B .M b  S a jt -tá n y é r o k , marvanyíemezek-Yytisztitépor hozzá 60 kr.

L á m p a - és g y e r ty a -e r n y ő k . 
L á m p a b é l v á g ó  o l ló k .

kel, üvegfedővel 3, 4, 5 frt. 
G o ly ó a la k i ik á v é p ö r k ö ló k , '

borszeszszel használhatók

m o z s a ra k .
K o lm iz ó  o l ló k .
P o h á r -h o r d ó k .

. . .  E z ü s tö lt  p n la c z k -d n g ó k .
A m e r ik a i  p a te n t  nftu* Minden n a g y sá g a  tá le z á k . XU XU V- fontnak
*‘ t  a * sírtak K e n y é r k o s a r a k . 2.á>. 3 1», 4.50

A n g o l k é s - fe n ö k  1 frt Du* K á v é fe l  ö n t ő -g é p e k .
g ó h u z ö k  36 kr. 2.50. H n s v e r o  k a la p á c s o k .

Fa f o g v á jó k  e z e r  s zá m ra . H a b v e r ő  - g é p e k  üveg-meden-í 
P e z sg ő t  fa g y a s z tó  g é p  15 frt.! czével. kisebb 1.80. nagyobb

s ö p r ű k  szőnyegek 
számára 115, 1.30, 1.50. R u h a - 
és b u t o r -s e p r ö c s k é k  55, 60,i 
65 kr..legjobb nád  b á t o r -p o r o ­
l ó k  30 kr.,czérnával befontak 1 frt.

^^A sztal-takarók  fá b ó l
es viaszvászonból 25 krtól 5 frtig !

T Sárgaréz, alpacca é6 bronz a sz ta li,
. . # k e z i  és  ága s  g y e r ty a ta r tó k , f l y  S z a rv a s b ó rö k  , ezüst- F ra n cz ia  k ávéőrlő^  - g é p e k  K is  va j k é s z it ö -g é p e k , a thea-' 

G y e r t y a t á lc z á k , be- neműek tisztításához, ablakok ruo- tetszés szerint igazithatók, ele- asztalnál használhatók drbja 4.20.
w . sásához, igen előnyösek, darabja gáns szegletes alaknak frt 1.70, C it r o m p r é s e k .e l o l t ó k  és  ta-

K ö z h a s z n ú
80. 90, kr., 1 frt, 1.25, 1.50.

E vegytani készületek.
__S zo b a -p a d ló  fé n y p a s z ta  frt 1.30.

egy kisebb szobának elegendő dobozokban.
1 f o n t  a la p m é z g a  frt 1.—) szobapad- 
1 „  fé n y  „  w 120) lónak
O ro^z b ó rp a s z ta , pléh dobozok­

ban frt. 1.20, 2. -  M e tz g e r  b ó r f in o m i-  
t ó ja  60 kr. 1 60 3 frt. B ra n d tn e r  b ő r - 
b é n ó cs e , a lábbelik ée más bőrnemek fen- | 
tartására frt 1.—, 1.50, 3.

^  K it ű n ő  f o ly é k o n y  e n y v , t is z ­
t it ó  p o r o k ,  m o ly -  és  fé r e g ir tó  s z e ­
r e k , p e c s é tt is z t itó  v iz e k , s z o b a fü s ­
t ö lö k , p o r c z e l lá n -r a g a s z  stb.

ggfí* Lovagló-szerek,

2.15, 2.50.

Lak-diszek.
Virág-asztalkák frt 8—32 —. Papírkosarak, ka­

litkák asztalkákon ée függeszteni valók, ágas 
gyertyatartók, függő virágkosarak és éjjeli . 
raécsek, látogatójegytálczák. márványutáuoz- 
vány oszlopok, szobrok, mellszobrok, angora ] TatP 
lábszőnyegek, lábtörűlők tengeri-fűből, cocue- i ' 
és ruganyból. vas esernyőtartók sat.

É jje li -m é c s e k .
melltűk, ékszerké«zletekA 
hajtűk, medaillonok, ing-1 
ujj- és elögombok, nyak-% 

kendő-tűk sat. sat., a legújabb Ízlésben, s «ús 2 
választékban tartatnak készletben.

Ékszerek,
női övék. táskákkal vagy/ 

óralanczczal.

M u la tta tó

Fegyverek.
P e r c u e e i ó s ,  L e f a n c h e u z é s L a n -  
c a s t e r vadászfegyverek, revolverek pisz­
tolyok töltények s mindennemű vadászszerek 
dús válás tékát is ajánljuk s kívánatra szí­
vesen szolgálunk ezekről szóló rajzokkal el­
látott árjegyzékkel, 

angol disznóbőr nyergek 15 írttól 30 frtig, kantárok, 
kötőfékek, ^kengyelvasak, zablák, sarkantyúk stb

t á r s a s j á t é k o k ,  ö
Sakk. malom és damjátékok. dominojátékok,zTa 

tarlli-deszkácskák. finom játszó kártyák, j á - j j f  
tékbarczak. kártyaprések, ron ette. tombola.CTJ 
lutzi. verseny futó s egyéb társasjáték. V f

Szinnázi látcsövek
dús választékban 4 frt 50 krtól kezdve 36 frtig 

kengyelvas- és ugrő-szijjak, terhelők.

_  Raktárunk uj kimerítő árjegyzéket kívánatra bérraentve küldjük el.
í  t « í ) B b e l  1 I t I P O ' b l  l l  1 nie.yek gyorsan s kellő figyelemmé1 esz özöltetnek. a meerende’t tararvn szn"'%
A r i t ^ W C l l  árnak körülbelüli meghatározását kv.jük Meg nem felelő tárgyak visszaküluiiet. k J

s e e e e e ^


